Don Luigi Bearesi  
  
AN GH’E’ PÖ AD RELIGION
 

Poesia scritta dal sacerdote Luigi Bearesi, commenta i cambiamenti avvenuti all’interno della Chiesa nel post Concilio. Con grande arguzia il poeta legge il riflesso delle riforme conciliari nella gente, fra il popolo, immaginando un dialogo fra due "pie donne". Ma infine, prevale su tutto la sostanza dell’annuncio evangelico. 

(1969) 
Dop la mëssa in sal sagrä                       

gh’è du donn chi fann marcä                 

i’hann taccä al solit buttòn

con dill gran murmurassiòn.

La Cuncetta dis suttvus: 

-anca i prett i’enn vargugnus!                            
Dess i giran coi braghein,

i sa stiman e igh fann dein!         

I g’hann lög a predicä 
d’andä in cesa e da pregä! 
Me t’al digh tant cmè un segrèt, 
ma i g’hann propri mia dal prett! 
Dopo la messa, sul sagrato,  

ci sono due donne a far mercato
hanno iniziato il solito discorso

con grandi insinuazioni.

La Concetta dice sottovoce:

“anche i preti sono dei vergognosi! 
Adesso portano i pantaloni,
si danno arie e ci fanno dentro!
Fanno presto a predicare 
di andare in chiesa e di pregare!
Io te lo dico tanto come un segreto,
ma non hanno proprio del prete!

Adess po süccèda un fatt 
ca in dla storia an s’è mäi datt: 
gh’è di prett con la murusa, 
e la Cesa po l’ia spusa! 
  
Peinsa un pò, dì: la muìer 
la farà da campanär, 
e quand nassa di fiulein, 
gh’è za pront anca i ciarghein! 
  
Par me cöint la religion 
l’è dvintä una confusiòn! 
Cambia tütt: mëssa, rusäri... 
gh’è pö fiss gnan al lünäri!

Ogni poc sum prutestant 
i maltrattan anca i Sant! 
Quand l’ho vist in sal giurnäl, 
Madunneina, m’è vegn mäl! 
  
Gh’è San Büs, gh‘è San Gunella, 
con San Giütt e San Tinella.. 
Me i’ho seimpar pregä tant 
e po im disan ch’i’enn mia Sant! 
Adesso poi succedono cose,

mai accadute nella storia:

ci sono preti con la morosa,

e la Chiesa poi li sposa!

Pensa un po’: la moglie

farà da sagrestano,

e quando nascono dei figli,

sono già pronti anche i chierichetti!

Secondo me la religione

è diventata una confusione!

E’ cambiato tutto: messa, rosario…

non è più fisso neanche il calendario!

Ancora un po’ e saremo protestanti,

maltrattano anche i Santi!

Quando l’ho visto sul giornale,

Madonnina, m’è venuto male! 

Io li ho sempre pregati tanto,

e poi mi dicono che non sono santi!

Una vota al vanardè 
mangiä cäran l’era pcä; 
dess inveci, quand g’ho fam, 
pöss mangiä cuppa e salam! 
  
Frësch cmè i fiur e visti bein, 
una vota i noss fiulein, 
a sett’ann, col nastr in front , 
par la Cresma i’eran pront. 
  
Anca al Vescuv, d’un sarpeint, 
parchè mai gh’è saltä in meint 
da trä in äria un quarantott 
e crësmäi quand i’enn giuvnott! 
  
E la mëssa! Me an capiss, 
igh fann dein di grand pastiss: 
gh’è da lezz, gh’è da cantä... 
in ta làssan pö pregä!

Adess po gh’è dill canzòn 
ch’in g’hann gnint ad religion: 
tütta roba da cüratt 
tropp mudèran e un pò matt!

Una volta il venerdì

mangiare carne era peccato;

adesso invece, quando ho fame,

posso mangiare coppa e salame!

Freschi come fiori e benvestiti,

una volta i nostri figli,

a sette anni, col nastro in fronte,

erano pronti per la Cresima.

Anche al Vescovo, d’un serpente,

perché mai gli è venuto in mente

di fare una rivoluzione

e cresimarli quando sono giovani!

E la Messa! Io non capisco,

ci combinano grandi pasticci:

c’è da leggere, da cantare…

non ti lasciano più pregare!

Adesso poi ci sono canzoni

che non hanno niente di religioso:

tutte cose da curati

troppo moderni e un po’ matti!

In dla cesa gh’è la fera, 
pär da iess in sla balera: 
seint cantä con la chitarra, 
gh’è pö ad fed l’è una gazzarra! 
  
Gh’era tant bell urassiòn, 
coll nuvein e ill bendissiòn, 
ogni festa coi so cant 
al Signur e a tütt i Sant. 
  
Gh’era in gir tant bei librètt 
coi pinsèr e coi fiurëtt... 
Dess i libr ad liturgia 
dop un mes i’enn da trä via!- 
  
-Me g’ho un libar - dis l’amisa- 
con la cuparteina lisa; 
l’è zà vecc’, ma al ma sa cär, 
parchè m’l’avä datt me mär. 
  
Pö cambiä la religiòn, 
ma l’è un libar seimpar bon, 
coll parol precis, uguäi: 
l’è al vangelo e al cambia mäi!-  

Nella Chiesa c’è la fiera,

sembra d’essere nella balera:

si sente cantare con la chitarra,

non c’è più fede, è una gazzarra!

C’erano tante belle orazioni,

con novene e benedizioni,

ogni festa con i suoi canti

al Signore e a tutti i Santi.

C’erano tanti bei libretti

con pensieri e con fioretti…

Adesso i libri di liturgia

dopo un mese van gettati via!”

“Io ho un libro - dice l’amica -

con la copertina rovinata;

è già vecchio, ma mi è caro,

perché me l’aveva dato mia madre.

Può cambiare la pratica religiosa,

ma c’è un libro sempre valido,

con le parole precise, uguali:

è il vangelo e non cambia mai!”

Valente Faustini 
  
L’ANGIL DAL DOM 
  
Sonetto più celebre del più grande poeta dialettale piacentino dedicato all’Angelo che sormonta la guglia del campanile della Cattedrale ed è uno dei simboli della piacentinità stessa, riportato anche su una lapide nei portici della Piazza. Il poeta riprenderà più volte il tema, ma non raggiungerà più esiti così alti. Il componimento è un sonetto, composto da due quartine e due terzine. 
(1896) 
  
Angil dal Dom, o noss bell’Angil d’or 
c’at dasteind ill grand’äl in sla sittä 
e dadlè insima at guärd cmè un bon pastur 
i noss mont, ill noss vall, i nostar prä: 

Angil bon, c’at cunuss i noss dulur 

e, in d’un linguagg’c’at sè te sul parlä 
tütt i giuran t’ia cöint  a noss Signur 
al Signur di puvrein, dì abbandunä: 
  
con che magon d’passion l’anma s’instöina 
a cuntimplät sert nott, Angil pietus, 
                                                                      par cüntät i dulur dla dasfurtöina, 
  
Angelo del Duomo, o nostro bell’angelo d’oro,                                                         che apri le grandi ali sulla città 
e dall’alto guardi come un buon     pastore  
i nostri monti, le nostre valli e i prati

Angelo buono, che conosci i nostri dolori,

e in un linguaggio che tu solo conosci,

tutti giurano che li racconti al Signore

al Signore dei poveri, degli abbandonati:

con che slancio di passione l’anima si innalza

a contemplarti certe notti, Angelo misericordioso,

per raccontarti i dolori della sfortuna,

quand d’amur in d’un scambi mistarius 
fiocca zù leint dal ciel al ciär dla löina 
e as leva in äria l’anma ad tutt ill cos!

quando in uno scambio misterioso d’amore,                                                          si manifesta lento il chiaro di luna            

e si eleva in aria l’anima di tutte le cose!

  
Egidio Carella 
  
PATER NOSTER 
Sonetto composto sul tema della preghiera cristiana per eccellenza. Oltre ad esprimere la sua devozione il poeta, con un' umiltà e una semplicità voluta, dialoga con il Padre eterno chiedendogli non solo il perdono e la misericordia ma anche l'accompagnamento sulle strade della vita. Pur non raggiungendo alti vertici lirici, esprime con grande sentimento e con similitudini molto chiare e vicine alla gente la sua supplica.  Il componimento è un sonetto , composto da due quartine e due terzine. 
(giugno 1950)

Signôr, prinsipi 'd tutt, noss Pâdretéran!
che 'l To nôm sant sia mâi môrtificà
e, vistô c'umm creà un second inféran,
vè vutar Te, o almenô dà un'ôccià...
 

Sbrislam un bôccon 'd pan, tant cme d'inveran
fumm noi coi passërein in 's l'uss 'd cà.
I noss intort la cà 'd Bargniff i veran
për quand sarum ciamà in dël mond da 'd là,
 

ma Te dagg 'l cadnass; së 'T pöl appena
cancella il smacc' chë noi fumm... seinza scriv
e ciamarum fradei chi 'c m'ha dat pena.
Signore, principe di tutti, nostro Padreterno!

che il tuo nome santo non sia mai maltrattato                                                       e, dato che abbiamo creato un secondo inferno,                                                            vieni avanti Tu, o almeno dai un’occhiata…

                                                                                                    Sbriciolami un pezzo di pane, come d’inverno

come facciamo noi cogli uccellini sull’uscio di casa.                                                       I nostri peccati aprono la casa del Diavolo,                                                       per quando saremo chiamati nell’altro mondo,

ma Tu dagli il catenaccio; se appena puoi

cancella le macchie che noi facciamo… senza scriverle

e chiameremo fratelli quelli che ci hanno fatto soffrire.

Quand 's përdum, famm seint il direttiv!
L'è facil, vèh, incôntrà un leon, 'na iena,
scambià la mâla pianta për l'ôliv!

Quando ci perdiamo, dammi una direttiva!

E’ facile, sai, incontrare un leone, una iena,                                                               e scambiare la pianta cattiva per l’olivo!

